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AUSSCHREIBUNGSPROTOKOLL NR. 2 
VERBALE DI GARA N. 2 

 
Eisenbahnachse München – Verona 
Brenner Basistunnel 

 Asse ferroviario Monaco – Verona 
Galleria di Base del Brennero 

AP257 - INGENIEURDIENSTLEISTUNGEN FÜR 
DIE EISENBAHNTECHNISCHE AUSRÜSTUNG, 
SOWIE SONSTIGE LEISTUNGEN, DIE FÜR DIE 
INBETRIEBNAHME DES BRENNER 
BASISTUNNELS ERFORDERLICH SIND 

 AP257 - SERVIZI DI INGEGNERIA PER 
L’ATTREZZAGGIO TECNOLOGICO ED ALTRE 
OPERE NECESSARIE ALLA MESSA IN 
ESERCIZIO DELLA GALLERIA DI BASE DEL 
BRENNERO 

Das vorliegende Dokument beschreibt die von 
der Ausschreibungskommission im 
Zusammenhang mit der gegenständlichen 
Ausschreibung durchgeführten Tätigkeiten zur 
Zulassung zur Verhandlungsphase, unter 
Einhaltung der anzuwendenden Gesetze und 
der in den Ausschreibungsunterlagen 
angeführten Bedingungen.  
 

 Il presente documento descrive le attività svolte 
dalla Autorità di gara in relazione alla procedura 
in oggetto, nel rispetto della normativa 
applicabile e delle condizioni poste dalla 
documentazione d’appalto, per l’ammissione alla 
fase di negoziazione. 

Die Funktionen der in den 
Ausschreibungsbedingungen angegebenen 
“Ausschreibungsbehörde” werden direkt vom 
Verfahrensverantwortlichen für die 
Zuschlagsphase übernommen. 

 Le funzioni di “Autorità di gara” indicate nel 
Disciplinare di gara saranno svolte direttamente 
dal Responsabile del Procedimento per la fase di 
aggiudicazione. 

Die Ausschreibungskommission versammelt 
sich um 10:00 Uhr in einem Raum am Standort 
der BBT SE in Bozen. 

 La Autorità di gara si riunisce alle ore 10:00 
presso una sala nella sede di Bolzano della BBT 
SE. 

 
Zusammenfassend wird Folgendes 
vorausgeschickt bzw. festgehalten: 

 Si premette e si ricorda in sintesi che: 

- Das Vergabeverfahren der 
gegenständlichen Ausschreibung, 
einschließlich der Auftragsvergabe, 
unterliegt dem italienischen Recht und wird 

 - La procedura di affidamento del presente 
appalto, compresa l’aggiudicazione del 
contratto, è soggetta alle norme 
dell’ordinamento italiano e si svolgerà, in 



 
 
 
 

 

insbesondere nach den Bestimmungen des 
Gv.D. Nr. 50 vom 18.04.2016 (neue 
Ausschreibungsordnung) durchgeführt. 

particolare, secondo le disposizioni del 
D.Lgs.  18.04.2016 n. 50 (nuovo codice 
degli appalti). 

- Die Vergabe erfolgt durch ein 
Verhandlungsverfahren mit vorherigem 
Aufruf zum Wettbewerb gemäß Art. 124 des 
Gv.D. Nr. 50/2016, nach dem 
Bestbieterprinzip auf der Grundlage des 
besten Preis-Leistungs-Verhältnisses 
gemäß Art. 95 des Gv.D. Nr. 50 vom 18. 
April 2016; die Preisobergrenze beträgt € 
51.386.985,00 exkl. Sozialversicherungs- 
und Pensionsbeiträge und MwSt. und/oder 
anderer gesetzlicher Steuern und Abgaben. 

 

 - L’affidamento avviene mediante procedura 
negoziata con previa indizione di gara ai 
sensi dell’art. 124, del D. Lgs. n. 50/2016 e 
con il criterio dell’offerta economicamente 
più vantaggiosa individuata sulla base del 
miglior rapporto qualità/prezzo, ai sensi 
dell’articolo 95 del D. Lgs. 18 Aprile 2016, n. 
50 e l’importo a base di gara è pari ad € 
51.386.985,00 al netto di oneri previdenziali 
e assistenziali e IVA e/o di altre imposte e 
contributi di legge. 

- Am 03.06.2022 veröffentlichte die BBT SE 
die gegenständliche Ausschreibung im 
Amtsblatt der Europäischen Union, auf dem 
Portal der Provinz Bozen www.bandi-
altoadige.it und in den sonstigen gesetzlich 
vorgeschriebenen Medien, mit Ende der 
Frist für die Qualifizierungsphase am 
18.07.2022 um 12:00 Uhr; 

 

 - in data 03.06.2022 BBT SE pubblicava il 
bando di gara in oggetto nella GUUE, nel 
portale della provincia di Bolzano 
www.bandi-altoadige.it e nelle altre fonti di 
pubblicità previste dalla normativa, con 
scadenza del termine per la fase di qualifica 
in data 18.07.2022 alle ore 12:00; 

- Am 18.07.2022 hat die 
Ausschreibungskommission die 
eingelangten Angebote innerhalb der in den 
Ausschreibungsbedingungen festgelegten 
Fristen überprüft und sich das Recht 
vorbehalten, weitere Überprüfungen 
durchzuführen. 

 - In data 18.07.2022 l’autorità di Gara ha 
provveduto ad esaminare le offerte 
pervenute entro i termini stabiliti nel 
disciplinare di gara riservandosi la facoltà di 
effettuare ulteriori verifiche. 

   
Es wird Folgendes vorausgeschickt: 

 
 Tutto ciò premesso 

Der Verfahrensverantwortliche für die 
Ausschreibungsphase, Alessandro Marottoli, hat 
im Zuge der weiteren Überprüfungen Folgendes 
festgestellt: 

 Il Responsabile del Procedimento per la fase di 
gara Alessandro Marottoli nel corso delle ulteriori 
verifiche ha rilevato quanto segue: 

- Die Überprüfung der von Italferr S.p.A. 
eingelangten Unterlagen hat ergeben, dass 
Frau Ing. Paola Firmi die Rolle der 

 - dall’esame della documentazione presentata 
dalla società Italferr S.p.A. è emerso che l’ing. 



 
 
 
 

 

Vorsitzenden des Verwaltungsrates von 
Italferr S.p.A. innehat.  

Paola Firmi ricopre il ruolo di Presidente del 
Consiglio di Amministrazione di Italferr S.p.A.  

- Ing. Paola Firmi hat derzeit auch die 
folgenden Funktionen innerhalb der BBT SE 
inne:  

 - L’ing. Paola Firmi, attualmente ricopre anche 
i seguenti ruoli all’interno di BBT-SE:  

 Mitglied des Aufsichtsrates der BBT SE;   Membro del Consiglio di Sorveglianza 
di BBT-SE; 

 Vorsitzende des 
Planungsausschusses;   Presidente del Comitato di 

Progettazione; 
 Geschäftsführerin der Gesellschaft TFB 

S.p.A., die 50 % der Anteile an der BBT 
SE hält. 

  Amministratore Delegato della società 
TFB S.p.A. che detiene il 50% delle 
quote di BBT-SE. 

In Anbetracht der Ergebnisse ist eine weitere 
vertiefende Untersuchung erforderlich. Dazu 
sind von der BBT SE alle Akten einzuholen, die 
seit der Zeit, in der Frau Ing. Paola Firmi sowohl 
in Italferr S.p.A. als auch in den 
Gesellschaftsorganen der BBT SE Funktionen 
innehat, von der Hauptversammlung, vom 
Aufsichtsrat und vom Planungsausschuss 
angenommen wurden, um zu überprüfen, ob 
Interessenkonflikte bestehen oder nicht.  

 Alla luce di quanto emerso, si rende necessario 
un ulteriore approfondimento acquisendo da 
BBT-SE tutti gli atti dell’Assemblea dei Soci, del 
Consiglio di Sorveglianza e del Comitato di 
Progettazione adottati da quando l’ing. Paola 
Firmi ricopre ruoli sia in Italferr S.p.A. sia negli 
organi di BBT-SE al fine di verificare se esistano 
o meno profili di conflitto di interesse.  

   
Die Sitzung endet um 11:00 Uhr.  La seduta si conclude alle ore 11:00. 

 
 
 
 
 
 

Galleria di Base del Brennero 
Brenner Basistunnel BBT SE 

  Der Verfahrensverantwortliche für die Ausschreibungsphase / 
 Il Responsabile del Procedimento per la fase di gara 

 
Alessandro Marottoli 
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